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It is apparent from the following M0 that when ©"1 instituted the practice of reciting
Ay mavaw, 91 also composed two other prayers: 1313°27 and MA8P 1790 that could

be recited as substitutes for MY MV under certain circumstances. It will be argued
that the establishment of those two additional prayers indicates that the practice of reciting
Y MM did not gain acceptance immediately because of the circumstances of that era.

3 0TIN HHDAM 01 522 N DNID!MI 129- 72 AR T PND M52 NoDm M
5551 152 1NN T DN MWIN NIPY M IIWY TIBY PYD MWIN PP 03T Y
550 5550 130D DIPBA TR WIN YR 02T L. UE IND DN Y M
;773D DIYOTR 1Y MAYT MEID 533,58 NN NN RN NN T IR N TR
11950 PBR 1 ANR P2
What was the prayer that Y27 %29 described as MA@ P 1PV2?
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The personalities in the M@0, SN 137 and DY’ °27 are contemporaries and "7
NPV is their student. The M3¥M is not portraying a disagreement between two
contemporaries and then with their student. Instead , the M3 is describing how 2111
responded to the challenge faced by the generation that lived at the time of P Siap 129

and the one that followed in establishing the practice of reciting MY M. Three

circumstances posed problems; the need to memorize a lengthy prayer that was being
transmitted orally; the demands of worklife and the frequency with which people travelled

into areas where it was dangerous to stop and recite 1Y MY in its proper form. In
the M0, SN 139 and D¥ITY °27 stated what each thought was a reasonable demand
from its generation. PSR 137 expected full cooperation with the new rule. V¥ 29
believed that having the people recite a limited form of Y ML was all that was
reasonable to expect. Because the words of MY MM were being disseminated orally
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and not in writing, it was far easier to memorize 131’277, an abbreviated version of MJVA%
A2 than the full WY AW, Y27° %27 saw 131°27 as the first step towards teaching
the public the complete version of &Y ANDL. NIPY 7, in the next generation, did

not want the public to be satisfied with reciting an abbreviated form of MY MY and
therefore encouraged those who knew the complete text to recite the whole text.

VYT 927 was also adjusting his expectations to meet the reality of worklife at that time.
The workday started early because it was primarily agriculturally based. It followed the
schedule for sunrise and depended on natural light. As the following N2 attests, the

recitation of [TAY MM in MMM M9BN had to be fit into the workday, much as we, in

the current era, often have to fit the recitation of FM3% N8N into our workday:
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I8P 17501 was composed to provide a form of 1750 that could be said quickly and in
any position while travelling in a place of danger. Both 1327 and 778P 1790 are
important to study because the N2 provides us with the complete text of each prayer
which the N92J does not do concerning ALY M. The significance of the 11327
prayer is that it contains a summary of the themes of the thirteen middle M2373 of MM
A2 and the themes are recited in the same order as they follow in Y M. What is
the halachic difference between 11327 and P8P m2on?
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TRANSLATION OF SOURCES

AR T P M2A2 NODR MAYD-Mishnah. Rabban Gamaliel says: every day a man

should say the eighteen benedictions. Rabbi Joshua says: an abbreviated eighteen. Rabbi
Aakiva says: if he knows it fluently he says the original eighteen, and if not an abbreviated
eighteen . . . Rabbi Joshua says: if one is travelling in a dangerous place, he says a short
prayer, saying, save, o Lord, Your people the remnant of Israel; in every time of crisis may
their requirements not be lost sight of by you. Blessed are You, o Lord, who hearkens to

prayer.

'N/BY B2 /T MD72 N2OH o33 TM%N-R. JOSHUA SAYS: AN ABBREVIATED
EIGHTEEN. What is meant by ‘AN ABBREVIATED EIGHTEEN’? Rab said: An

abbreviated form of each blessing; Samuel said: Give us discernment, O Lord, to know
Your ways, and circumcise our heart to fear You, and forgive us so that we may be
redeemed, and keep us far from our sufferings, and fatten us in the pastures of Your land,
and gather our dispersions from the four corners of the earth, and let them who err from
Your prescriptions be punished, and lift up Your hand against the wicked, and let the
righteous rejoice in the building of Your city and the establishment of the temple and in the
exalting of the horn of David Your servant and the preparation of a light for the son of
Yishai Your Messiah; before we call may You answer; blessed are You, O Lord, who
hearkens to prayer.

'NIY 1D /T M272 NoDH %533 75 N-Our Rabbis taught: Labourers working for an

employer recite the Shema’ and say blessings before it and after it and eat their bread and
say blessings before it and after it, and say the Tefillah of eighteen benedictions, but they
do not go down before the ark nor do they raise their hands to give the priestly
benediction. But it has been taught: They say a resume of the eighteen benedictions? —
Said Rav Shesheth: There is no contradiction: one statement gives the view of Rabbi
Gamaliel, the other the view of Rabbi Joshua. But if Rabbi Joshua is the authority, why
does it say ‘labourers’ ? The same applies to anyone! — In fact, both statements represent
the view of Rabbi Gamaliel, and still there is no contradiction: one refers to labourers
working for a wage, and the other to those working for their keep; and so it has been
taught: Labourers working for an employer recite the Shema’ and say the tefillah and eat
their bread without saying a blessing before it, but they say two blessings after it, namely, he
says the first blessing right through and the second blessing he begins with the blessing for
the land, including ‘who builds Jerusalem’ in the blessing for the land. When does this hold
good? For those who work for a wage. But those who work for their keep or who eat in
the company of the employer say the grace right through.
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Ny 75 a7 Mon3 Noom 2533 ThN-What is the difference between ‘Grant us
discernment’ and the SHORT PRAYER? — ‘Grant us discernment’ requires that it be
accompanied by the first and last three blessings of the ‘“Amidah, and when he returns
home he need not say the Tefillah again. The ‘short prayer does not require that it be
accompanied either by the first or the last three blessings, and when one returns home he
must say the Tefillah. The law is that ‘Grant us discernment’ must be said standing, the
‘Short Prayer’ may be said either standing or journeying.

The Translations Were Reproduced from the Davka CD-Rom Soncino Classics
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